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फारसका राजा कोरेशको तेो वषमा बेतशसर भनने नाम भएका दानयेललाइ एउटा कुरा कट गरयो; र यो
कुरा सय थयो, तर नयुत समय लामो थयो; अन उनले यो कुरा बुझे, र दशनको समझ पाए। ती दनहमा
म, दानयेल, पूरा तीन हतासम शोकमा थएँ। मैले कुनै वाद रोटी खाइन,ँ न त मासु वा दाखम मेरो मुखमा
पयो, न त मैले आफूलाइ कचत् अभषेक नै गर, जबसम पूरा तीन हता समात भएनन्। अन पहलो
महनाको चौबीसा दनमा, जब म महान् नदी, अथात् हकेेल, को कनारमा थएँ। दानयेल 10:1–4.

काशको पुतकको एघारा अयायका तीकामक साढे तीन दनहको अवधमा, जब ती इ साीह सडकमा
मृत अवथामा छन्, तब बेतेशसारलाइ एउटा “कुरा” कट गरछ। उनले यसअघ “दशन” (mareh) बुझेका
थए, कनक नवा अयायमा गएल पहले नै आएर उनलाइ यस दशनको समझ दएका थए।

हो, जब म ाथनामा बोदै थएँ, यही आरभको दशनमा मैले देखेको पुष गएल ती गतले उडेर साँझको
भट चढाइने समयतर मलाइ छोयो। अन उसले मलाइ जानकारी दयो, मसगँ कुरा गयो, र भयो, हे दानएल, म
अहले तमीलाइ बु र समझ दन बाहर नकेर आएको छु। ता वतीहको आरभमै आा नकयो, र
म तमीलाइ देखाउन आएको छु; कनक तमी अयत य छौ: यसकारण यो वषय बुझ, र दशनलाइ वचार
गर। दानएल ९:२१–२३।

दानएलले “सुदेखको दशनमा देखेका” “मानस गएल” ले “खाजोन” अथात् भवयवाणीसबधी इतहासको
दशनलाइ जनाउँछ, जसले आठा अयायमा बाइबलको भवयवाणीका रायहको दशन गएलले दानएललाइ
ाया गररहेको कुरालाइ संकेत गदछ। तर नवा अयायमा दानएलले वचार गनुपन “दशन” भने “मारेह” अथात्
कट ने वपको दशन थयो। यसपछ गएलले दानएलका लाग इ हजार तीन सय वषको भवयवाणीको
एेतहासक वेषण तुत गछन्।

नवा अयाय दारयसको पहलो वषमा पूरा भयो। जब बेतेशसरले “कुसको तेो वषमा” उसले “दशनको समझ”
ात गरेको थयो भनी बताउँछ, तब उसले “मरेह” दशनलाइ इ वषदेख बुझेको थयो। शोकका “ती दनहमा”
बेतेशसरले जुन कुरा बुन आयो, यो “वतु” थयो, अथात् हू शद “दाबार”; र यो दीघ थयो, कनक नयुत
समय इ हजार पाँच सय बीस वषको थयो।

दानयेलले “कुरा” को केही अंश पहले नै बुझेका थए, कनक उनले नवा अयायमा लैवथा छबीसको
ाथना पूरा गररहेका थए, र यो नै “कुरा” को ाथना हो। “सात समय” माथ बढेको योत थयो, जसलाइ
बेतेशसरले एकाइस दनको शोकावथाको अवधमा बुन आए, र ती शोकका दनहमा “सात समय” माथको
यो बढेको योतले सन् 1856 मा “सात समय” माथ भएको बढेको योतलाइ तीकामक पमा जनायो।
मलेराइटहलाइ पन “सात समय” को वषयमा पहले नै ान थयो, कनक तनीहले यसलाइ घोषणा गरेका
थए, तर तनीहलाइ परीामा पान थपएको योत पन थयो, ठक तनीहको इतहासको यही बमा जब
तनीह फलाडेफयाली आदोलनबाट लाओडकया आदोलनतफ  पातरत भइरहेका थए।

बेतेशसरका शोकका दनहले सन् 1856 मा फलाडेफयाली आदोलन लाओडसीयाली आदोलनमा
पातरत भएको, र यसपछ सन् 1863 मा लाओडसीयाली एडभेटट कलीसयामा पातरत भएको समयको
भवयवाणीमूलक इतहाससँग समानातरता राछन्। “सात पट” सबधी बढेको योतमाथको बेतेशसरको
तथा मलराइटहको इतहास, तेो वगतको लाओडसीयाली आदोलनबाट एक लाख चवालीस हजारको



फलाडेफयाली आदोलनतफको पातरणसँग, तथा शोकका दनहसँग—जुन ढलाइको समय हो, जब “सात
पट” सबधी बढेको योत कट गरनुपन थयो—परपर अनुप छ।

बेतेशसरले त र आदोलन—वैको तनधव गदछ। उसको शोकका दनहमा तले “कुरा” बुनुपनछ, जुन
सय हो, र यसपछ 2023 मा माइकलले इ साीहलाइ पुनथान गदा उसले यो “कुरा” एउटा आदोलनसम
तुत गनुपनछ।

हू शद “mareh” (ीको पको दशन), जसलाइ दानयलले पहलो पदमा आफूले बुझेको भनी चनाएका
छन्, दानयलको अतम दशनमा चार पटक तुत गरएको छ। यसमये इ पटक यसलाइ “दशन” भनेर अनुवाद
गरएको छ, र इ पटक “प” भनेर। पहलो पदमा दानयलले पहलो पटक यो शद योग गदा, उनले आफूले
“दशन” बुझेको कुरा जनाइरहेका छन्, तर बाँक तीनवटा सदभहले दानयलले यो दशन अनुभव गररहेको
अवथालाइ चनाउँछन्। छैटा पदमा, ीको मुख “बजुलीको ‘प’ जतो” थयो।

पहलो महनाको चौबीसा दनमा, जब म हकेेल भनने यस महान् नदीको कनारमा थएँ, तब मैले आना
आखँा उठाएँ र हेर, अन हेर, सूती व पहरएको एक जना पुष, जसका कमर उपहाजको शु सुनले
बाँधएको थयो। उनको शरीर वैयजतै थयो, उनको मुख बजुलीको पजतो, उनका आखँा आगोका
दीपजता, उनका बाह र खुाह घोटएको काँसाजतै वणका थए, र उनका वचनको वर भीडको
वरजतै थयो। अन दशन त म, दानएलले मा देख; कनक मसगँ भएका मानसहले यो दशन देखेनन्;
तर तनीहमाथ ठूलो कपन आयो, यसरी क तनीह आफूलाइ लुकाउन भागे। यसकारण म एलै छोडएँ, र
मैले यो महान् दशन देख, र मभ कुनै शत रहेन; कनक मेरो सौदय मभ वकृतमा परणत भयो, र मैले
कुनै शत धारण गन सकन।ँ दानएल 10:4–8।

“दशन” भनेर अनुवाद गरएको अका एउटा हू शद पन छ, जसलाइ हामी हू शद “mareh” का केही
वशेषताह तुत गरसकेपछ वचार गनछा। अघला पदहमा “appearance” भनेर आएको शद नै हू
शद “mareh” हो। सोही शदलाइ सोा पदमा “vision” भनेर अनुवाद गरएको छ। सोा पदमा, ीको
दशनले दानएललाइ शोकाकुल बनाएको छ।

अन, हेर, मानसका सतानहको समानताको जतै एक जनाले मेरा ओठ छोए; तब मैले मेरो मुख खोल, र
बोल, र मेरो सामु उभनुनेलाइ भन, हे मेरा भु, यस दशनारा मेरा वेदनाह ममाथ फकएका छन्, र ममा
केही बल बाँक रहेको छैन। दानयल १०:१६।

“पीडाह” भनी अनुवाद गरएको हू शदको अथ कजा हो, र उत पदमा दानयलले देखेको ीको कट ने
“दशन” एउटा कजा घुयो। अगमवाणीमा “कजा” ले एउटा मोडबलाइ जनाउँछ।

“वगत इतहासबाट सनुपन पाठह छन्; र तनतफ  यान आकृ गराइछ, ताक सबैले बुझून् क परमेर
अहले पन यही सातअनुसार काय गनुछ जसअनुसार उहाँले सध काय गद आउनुभएको छ। उहाँको हात
उहाँको कायमा र राहका बीचमा अहले पन यकै देखछ, जकै सुसमाचार पहलोपट एदेनमा
आदमलाइ घोषणा गरएको समयदेख नरतर देखदै आएको छ।”

“राह र मडलीको इतहासमा यता अवधह छन्, जो मोड-बह न्। परमेरको बधमा, जब यी
वभ संकटह आइपुछन्, यस समयका लाग योत दइछ। यद यसलाइ हण गरयो भने, आमक
उत छ; यद यसलाइ अवीकार गरयो भने, आमक पतन र पूण वनाश पाउँछ। भुले आनो
वचनमा सुसमाचारको अगामी कायलाइ कट गनुभएको छ, जसरी यो वगतमा अघ बढाइएको छ, र
भवयमा पन अतम संघषसम यसरी नै नेछ, जब शैतानी शतहले आनो अतम अतु चाल
चनेछन्।” Bible Echo, August 26, 1895.



पद सोले बेतेशसरले तनधव गररहेको इतहासमा एउटा नणायक मोडलाइ जनाउँछ। यो वै—रपलकन
स (रा) र ोटेटेट स (मडली)—का लाग एउटा मोडब हो। यसले एउटा सटलाइ जनाउँछ, र यही
बलाइ पन जनाउँछ जहाँ यस इतहासका लाग वशेष योत दान गरछ। दानएलका लाग यो मोड यतबेला
आयो जब दानएललाइ “छोइयो,” तीन पटकमये दोो पटक। दानएललाइ तीन पटक छोइने थयो, र जब उनलाइ
दोो पटक छोइयो, यो दानएलका लाग एउटा नणायक मोड थयो, र यो मोड ती तीन पटकमये दोो थयो, जब
दानएलले “mareh” दशन देखे।

अन हेर, मानसका सतानहको सशजतो एक जनाले मेरा ओठ छोए; तब मैले आनो मुख खोल, र बोल,
र मेरो सामुे उभनुभएको उहाँलाइ भन, हे मेरा भु, यस दशनारा मेरा पीडाह ममाथ आइपरेका छन्, र ममा
कुनै शत बाँक रहेको छैन। दानयेल 10:16.

हामी चाँडै ती तीन पशहबारे चचा गनछा। दानएलले “mareh” शद योग गरेका चार पटकहमये पहलो
पटक, यो दशन उनले बुझेको भे उनको साय थयो, र अतम तीन सदभहले उनले वातवमा यो प देदा
भएको उनको अनुभवलाइ चहत गछन्। तेो पटक उनले पको दशनलाइ पद अठारमा चहत गछन्, जहाँ
उनलाइ तेो पटक पश गरछ।

तब फेर मानसको वपजतै एकजना आएर मलाइ छोए, र उनले मलाइ बलयो पारे। दानएल 10:18।

दोो पशमा, अथात् पद सोमा, जुन “माराह” दशनको दोो सदभ हो, उनको शत हराइसकेको छ; तर तेो
पशमा उनको शत पुनथापत छ। पद दस, सो र अठारमा दानएललाइ पश गरछ। पद छमा दानएलले
ीको वप, अन यसपछ गएललाइ देछन्, र पद दशमा गएलले पहलोपटक दानएललाइ पश गछन्।

तब मैले मेरा आखँाह उठाएँ र हेर, अन हेर, सनको व पहरेका एक जना पुष, जसको कट उपाजको शु
सुनले बाँधएको थयो। उहाँको शरीर पन बेरलजतै थयो, उहाँको मुहार बजुलीको चमकजतो, उहाँका
आखँाह आगोका दयोहजता, उहाँका बाह र खुाह चकाइएको काँसाजतो रंगका, र उहाँका
वचनको वर भीडको आवाजजतो थयो। अन म दानयलले मा यो दशन देख; कनक मसगँ भएका
मानसहले यो दशन देखेनन्; तर तनीहमाथ ठूलो कपन पयो, यसरी क तनीह आफूलाइ लुकाउन
भागे। यसकारण म एलै छाडएँ, र यो महान् दशन देख, अन ममा कुनै बल बाँक रहेन; कनक मेरो शोभा
मभ नै वकृतमा परणत भयो, र मैले कुनै बल कायम राखन।ँ

तैपन मैले उहाँका वचनहको वर सुन; र जब मैले उहाँका वचनहको वर सुन, तब म मेरो मुख भुइँतर
परेको अवथामा गहरो नामा पर। अन, हेर, एउटा हातले मलाइ छोयो, जसले मलाइ मेरा घुडँाह र मेरा
हातका हकेलाहमा उयायो। अन उहाँले मसगँ भुभयो, हे दानयेल, अयत य मानस, मैले तमीलाइ
भे वचनह बुझ, र सोझो उभओ; कनक म अहले तमीहाँ पठाइएको छु। अन जब उहाँले मलाइ यो वचन
भुभयो, म काँदै उभएँ। तब उहाँले मलाइ भुभयो, नडराऊ, दानयेल; कनक पहलो दनदेख नै, जब
तमीले बुनका लाग आनो दय लगायौ, र आनो परमेरको सामु आफूलाइ न तुयायौ, ता वचनह
सुनएका थए, र म ता वचनहको कारण आएको छु। तर फारसको रायका धानले मलाइ एकाइस
दनसम रोकरायो; तर, हेर, मुय धानहमये एक मीकाएल मलाइ सहायता गन आयो; र म यहाँ
फारसका राजाहसगँ रहरह। अब म तमीलाइ अतम दनहमा ता जामाथ के पन जानेछ भनी बुझाउन
आएको छु; कनक यो दशन अझै धेरै दनहका लाग हो। दानयेल १०:५–१४।

यसपछ, सोा पदमा, जब दानयलले ीको दशन देछन्, तब उनलाइ दोो पटक पश गरछ।

अन जब उहाँले मसँग यता वचनह बोनुभयो, तब मैले आनो मुख भूमतर झकाएँ, र म नरव भएँ। अन
हेर, मानसहको सतानको सयता भएको एक जनाले मेरा ओठ छोयो; तब मैले आनो मुख खोल, र बोल,
र मेरो सामु उभनुभएको उहाँलाइ भन, हे मेरा भु, यस दशनारा मेरा शोकह ममाथ आएका छन्, र ममा
कुनै बल रहेन। कनक मेरा यी भुका दासले मेरा यी भुसँग कसरी कुरा गन सछ? कनक मेरो हकमा त



तुतै ममा कुनै बल रहेन, न त ममा सास नै बाँक रो। दानएल 10:15–17.

यसपछ ीको होइन, गएलको कटतामा दानएललाइ तेो पटक पश गरछ।

यसपछ फेर मानसको जतै प भएको एक जनाले आएर मलाइ छोए, र उनले मलाइ बलयो पारे, अन भने,
“हे अत य मानस, नडराऊ; तमीलाइ शात होस्; बलयो होऊ, हो, बलयो होऊ।” अन जब उनले मसगँ
बोले, म बलयो भएँ, र मैले भने, “मेरो भु बोलून्; कनक तपाइले मलाइ बलयो पानुभएको छ।” तब उनले
भने, “म तमीकहाँ कन आएको ,ँ के तमी जादछौ? अब म फारसका धानसगँ यु गन फक नेछु; र जब म
अघ बढसकेको नेछु, हेर, यूनानका धान आउनेछन्। तर सयको पुतकमा लेखएको कुरा म तमीलाइ
देखाउनेछु; र यी कुराहमा मसगँ अडग रहने कोही छैन, तो धान मीकाएल बाहेक।” दानएल १०:१८–२१।

दानयेललाइ तीन पटक छोइयो, र पहलो र तेो पटक उनलाइ वगत गएलले छोए। दोो पटक उनलाइ
ीारा छोइयो। दानयेलले एउटै हू शद चार पटक योग गरे, तर ती चारमये पहलो पटक, पहलो पदमा,
उनले आफूले “दशन” बुझेको कुरा त गररहेका थए। कुनै सयलाइ बुनु महवपूण कुरा हो, तर अय तीन
पटक उनले जतै यस सयको अनुभव गनुचाह यही कुरा होइन।

जब दानयेलका शोकका दनह समात भए, तब उनलाइ दशनको एक अनुभव दइयो, जसको बुझाइ उनलाइ
उनका शोकका दनह समात नुअघ नै थयो। यो अनुभव तीन चरणहबाट बनेको छ, जो तीन पशहारा
तनधव गरएका छन्। पहलो र अतम पश गएलारा सप गरएका थए, र बीचको पश ीारा थयो।
पहलो र अतम पशह हू वणमालाका पहलो र अतम अरह थए। यस दोो चरणमा, दानयेलले
आनो भुसगँको सबधमा आनो अवथालाइ एक वोही पापीको पमा चछन्, र यसरी बीचको पशले
वोहलाइ तनधव गदछ, जसरी हू वणमालाको तेा अरले तनधव गदछ।

“तर पुसचाह अब डुा वा मालसामानत अनवधान भयो। उसले अहलेसम देखेका सबै चमकारहमये
यो चमकार उसको लाग इरीय शतको कटीकरण थयो। येशूमा उसले यतो एकजनालाइ देयो, जसले
सपूण कृतलाइ आनो नयणमा रानुयो। दताको उपथतले उसको आनै अपवता कट
गरदयो। आना गुतको ेम, आनै अवासतको लजा, ीको कृपापूण अवतरणतको कृतता,
र सबैभदा बढ, असीम पवताको उपथतमा आनै अशुताको बोधले उसलाइ अभभूत तुयायो। जब
उसका सहकमह जालभ परेको माछाको समत थोक सुरत गररहेका थए, तब पुस मुतदाताका
चरणमा झयो र यसो भदै पुकार गयो, ‘हे भु, मबाट टाढा जानुहोस्; कनक म पापी मानस ।ँ’”

यो परमेरीय पवताको यही उपथत थयो, जसले अगमवता दानएललाइ परमेरका तको सामु मरेसर
ढन लगाएको थयो। उनले भने, ‘मेरो शोभा मभ तामा परणत भयो, र ममा कुनै बल रहेन।’ यसरी नै,
जब यशैयाले भुको महमा देखे, उनले कराउँदै भने, ‘हाय म! कनक म नाश भएको छु; कनभने म अशु
ओठ भएको मानस ,ँ र म अशु ओठ भएका मानसहको बीचमा बास गछु ; कनक मेरा आखँाले
राजालाइ, सेनाहका परमभुलाइ, देखेका छन्।’ दानएल १०:८; यशैया ६:५। मानवता, आनो बलता र
पापसहत, दताको सतासगँ तुलनामा याइयो, र उनले आफूलाइ पूणतः अपयात र अपव महसुस गरे।
परमेरको महानता र महमाको झलक पाउने अनुमत पाएका सबैसगँ यही भएको छ।

“पुसले यसो भदै पुकारे, ‘मबाट टाढा जानुहोस्; कनक म एक पापी मानस ;ँ’ तैपन उनी येशूका पाउमा
लपसार परे, कनक उहाँबाट छुएर बन सकदैन भे उनले महसुस गरेका थए। मुतदाताले उर दनुभयो,
‘नडराऊ; अबउात तले मानसहलाइ पनेछस्।’ यशैयाले परमेरको पवता र आनै अयोयता
देखसकेपछ मा उनलाइ दैवी सदेश सुपइयो। पुसलाइ आम-याग र दैवी शतमाथको नभरतामा
डोयाइएपछ मा उनले ीका नत आनो कायको आान पाए।” The Desire of Ages, 246.

“मारेह” दशन ीको कट ने वपको दशन हो, तर दानएलले उत शद दोो र चौथो पटक योग गदा
वगत गएललाइ जनाइएको छ। पहलो पटक भने बेतेशसरले दशन बुझेको थयो भे कथन हो, तर अतम



तीनवटाले दानएलले दशन अनुभव गरेको कुरालाइ जनाउँछन्। दानएलले ती तीन पटक दशन अनुभव गदा, उनी
पन पश गरएका छन्।

पहलो पटक गएलले उनलाइ छोएका थए, जब उनले महमामय ीको प देखसकेका थए, र यस अनुभवले
उनलाइ “मेरो मुख पृवीतफ  परेको अवथामा मेरो मुखकै बल गहरो नामा” छोो। यस दशनले एउटा
पृथकरण उप गरेको थयो, कनक जोह उनीसगँ थए, तनीहले “यो दशन देखेनन्; तर तनीहमाथ ठूलो
कप आयो, यहाँसम क तनीह आफ लाइ लुकाउन भागे।” पहलो नराशामा, यमयाह “परमेरको हातको
कारण एलै बसे,” र बेतशसरमा “कुनै बल बाँक रहेन,” “कनक” उनको “सुदरता” “उनीभ बएको
अवथामा परणत भयो, र” उनले “कुनै बल कायम राखेनन्।”

एकपटक गएलले उनलाइ पहलोचोट छोएपछ, गएलले दानएललाइ उनका घुडँा र उनका हातका
हकेलाहमा उठाएर बसाले। यसपछ उनले दानएललाइ आफूले बोलेका वचनह बुन र उठेर उभन आा दए,
र दानएलले यसै गरे, यप उनी कामरहेका थए। यसपछ गएलले दानएलको शोकका एकाइस दनहमा
के भएको थयो भे कुराको ववरण दानएललाइ दए। उनले बताए क पसयाका राजाहँग एकाइस दनसम
संघष गरसकेपछ, युमा संलन न मखाएल वगबाट तल आए, र यसपछ गएल दानएलका ाथनाहको
उर दन तथा दानएललाइ “पछला दनहमा तेरा जामाथ के आइलानेछ” भनी समझाउन आए। जब
मखाएल वगबाट तल आए, तब गएल दानएललाइ अतम दनहको वषय प पान पठाइए।

गएलको ाया दानएललाइ एकाइस दनको शोकको अयमा दइयो, जसले काशको पुतक अयाय
एघारको line upon line अनुयोगमा, इजकएल अयाय सतीसमा मृत हीहलाइ तनीहको चहानबाट इ
भवयवताहलाइ उठाउनका लाग इ पटक भवयवाणी गन आा गरएको समयलाइ तनधव गदछ। यो
यही बेला घटत छ जब मखाएल वगबाट तल आउँछ र यदाको पुतकमा शैतानसगँ कुनै कारको संवाद गन
इकार गद मोशाको शरीरलाइ पुनजवत गछ। गएलले शोकका दनहको सारांश दानएललाइ दएपछ पन
दानएललाइ अझै इ पटक थप पश गरनेछ।

गएलले समात गरेपछ, दानएलले “आनो मुख भूमतफ  लगायो, र उनी मूक भए,” अन यसपछ वयं ीले
दानएलका “ओठह छोउनुभयो,” र यसपछ दानएलले “आनो मुख खोले, र बोले, र मेरो सामु उभनुनेलाइ
भने, हे मेरा भु, यस दशनारा मेरा शोकह ममाथ आएका छन्, र ममा केही पन शत बाँक रहेन। कनक यस
मेरा भुका सेवकले यस मेरा भुसगँ कसरी बोन सछ? कनक मेरो हकमा त, तुतै ममा कुनै शत बाँक रहेन,
न त ममा सास नै बाँक छ।”

ीलाइ देने र उहाँसगँ बोने अनुभवले दानयेललाइ धूलोमा झकाइदछ। उनी नःशद भए, र यद ीले उनका
ओठ नछुनुभएको भए उनी यही अवथामा रहरहने थए, जसरी यशैयाका ओठ वेदीबाट याइएको अंगारले
छोइएका थए।

हामी यो अययनलाइ अका लेखमा नरतरता दनेछा।

“जब यशैयाहले आना भुको महमा र एेयको यस काशलाइ देखे, तब परमेरको शुता र पवताको
अनुभूतले उनी अभभूत भए। उनका सृकताको अतुलनीय सता र तनीहसँगै, वयं उनी पन, लामो
समयदेख इाएल र यदाका चुनएका जनहमये गनदै आएका, ती मानसहको पापमय
चालचलनबीचको वरोध कत तीण थयो! ‘हाय, म त नाश भएँ!’ उनले पुकारे; ‘कनक म अशु ओठ भएको
मानस ँ, र म अशु ओठ भएका मानसहको बीचमा बछु; कनक मेरा आँखाले राजा, सेनाहका
परमभुलाइ देखेका छन्।’ पद ५। भी पवथानभ इरीय उपथतको पूण योतमा उभएझ ँदा,
उनले बुझे क यद आनै अपूणता र अयोयतामा छोडने हो भने, आफूलाइ बोलाइएको मशन पूरा गन उनी
सवथा असमथ नेछन्। तर उनलाइ उनको ाकुलताबाट छुटकारा दन र उनको महान् मशनका लाग योय
बनाउन एक सराफ पठाइयो। वेदीबाट लइएको एउटा जीवत कोइला उनका ओठमाथ राखयो, र भनयो, ‘हेर,



यसले तेरा ओठ छोएको छ; र तेरो अधम हटाइएको छ, र तेरो पाप शु पारएको छ।’ यसपछ परमेरको वर
सुनयो, ‘म कसलाइ पठाऊँ, र हाो नत को जानेछ?’ अन यशैयाहले उर दए, ‘म यहाँ छु; मलाइ
पठाउनुहोस्।’ पद ७, ८।”

“वगय आगतुकले तीारत सदेशवाहकलाइ आा दए, ‘जाऊ, र यस जालाइ भन, तमीहले नय नै
सुन, तर नबुझ; र नय नै हेर, तर नबूझ। यस जाको दय मोटोपार, तनीहका कान भारी पार, र
तनीहका आखँा बद गर; न तनीहले आना आखँाले देलान्, आना कानले सुलान्, आना दयले
बुलान्, र फक र नको पारइलान्।’ पद ९, १०।”

अगमवताको कत प थयो; चलत ताहका व वरोधवप आनो वर उच पानु उनको
दायव थयो। तर केही आासनको आशा बना यो काय आरभ गन उनी डराइरहेका थए। “हे भु, कत
समयसम?” उनले सोधे। पद ११। के तपाइका चुनएका जनहमये कसैले पन कहयै बुने, पााप गन,
र नको पारने छैनन्?

“पथ यदाको पमा उनको आमाको बोझ थमा बोकाइनु पन थएन। उनको मशन पूणतः नफल
नेवाला थएन। तर धेरै पुतादेख बढ्दै आएका ताह उनको दनमै हटाइने सभव थएन। आनो सपूण
जीवनभर उनी धैयवान् र साहसी शक—वनाशका मा होइन, आशाका पन एक अगमवता—नुपन
थयो। अततः इरीय उेय पूरा भएपछ, उनका यनहको, र परमेरका सबै वासयोय
सदेशवाहकहको परमको पूण फल कट ने थयो। एक अवशेष बचाइने थयो। यो सप होस् भनी,
चेतावनी र वनयका सदेशह यस वोही जातलाइ सुनाइनु पन थयो, भुले घोषणा गनुभयो: ‘जबसम
शहरह बासदावहीन भएर उजाड नहोऊन्, र घरह मानसवहीन नहोऊन्, र देश पूणतः सुनसान नहोस्, र
परमभुले मानसहलाइ धेरै टाढा नहटाउनुभएको होस्, र देशको बीचमा ठूलो परयाग नहोस्।’ पद 11,
12।”

“अनुताप नगनहमाथ आइपन ती गभीर यायह—यु, नवासन, उपीडन, राहको बीचमा शत र
ताको ास—यी सबै यस हेतुले आउनु थयो क जसले तनमा अस परमेरको हातलाइ च सथे,
तनीहलाइ पाापतफ  डोयाइयोस्। उरी रायका दस कुलह चाँडै नै राहका बीचमा ततरबतर पारनु
थयो र तनीहका सहरह उजाड छोडनु थयो; शुतापूण राहका वनाशकारी सेनाहले तनीहको
भूममाथ पटक-पटक डुली जाने थए; अततः यशलेम पन पतन नु थयो, र यदालाइ बदी बनाएर लगनु
थयो; तैपन ता गरएको देश सधका लाग पूण पमा यागएको रहने थएन। यशैयालाइ वगय
आगतुकले दएको आासन यो थयो: ‘यसमा अझ दशा अंश रहनेछ, अन यो फक नेछ, र उपभोग गरनेछ:
टेइल वृ र बाँझको खझ, जसको मूल तनीहमा रहरहछ, जब तनीहले आना पातह झाछन्: यसरी
नै पव बीउ नै यसको मूल नेछ।’ पद १३।”

“परमेरको उेयको अतम परपूतको यस आासनले यशैयाको दयमा साहस उप गरायो। यद
सांसारक शतह यदाको वमा पंतब भए भने के? यद भुको सदेशवाहकले वरोध र तरोधको
सामना गनुपयो भने के? यशैयाले राजालाइ, सेनाहका परमभुलाइ, देखेका थए; उनले सराफमहको गीत
सुनेका थए, ‘सपूण पृवी उहाँको महमाले भरएको छ;’ यहोवाका सदेशह पथ यदासम पुदा पव
आमाको दोषी ठहराउने शतले साथ दनेछ भे ता पन उनलाइ ात भएको थयो; र अगाडको कायका
लाग अगमवतालाइ सामय दान गरएको थयो। पद ३। आनो दीघ र कठन सेवाकालभर उनले यस
दशनको मृत आफूसगँ बोके। साठ वष वा सोभदा बढी समयसम उनी आशाका अगमवताका पमा
यदाका सतानहका सामु उभए, कलीसयाको भावी वजयसबधी आना भवयवाणीहमा झन् झन्
साहसी बदै गए।” Prophets and Kings, 307–310.


